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THE FUNCTIONAL DOMAINS OF JARR AND NASB IN ARABIC:
A CONTRASTIVE ANALYSIS WITH THE AZERBAIJANI CASE SYSTEM

VUGAR GARADAGHLI"

Summary

This paper offers a contrastive-functional analysis of the Arabic case forms jarr and nasb in
Modern Standard Arabic and compares their functional distribution with the agglutinative case
system of modern standard Azerbaijani. We argue that the traditional identification of jarr with
the genitive case and nasb with the accusative case fails to capture the actual range of
grammatical functions encoded by these forms.

On the basis of empirical data from Modern Standard Arabic, we demonstrate that jarr
functions as a polyfunctional case domain encompassing at least four major subdomains:
possession and attributive relations in idafa constructions, direction of motion, location, and
source of motion. The form nasb, in turn, covers a cluster of distinct functions, including direct
object marking, adverbial meanings of time, manner, and degree (notably in hal and maf il mutlaq
constructions), as well as modal, focal, and emphatic roles.

The contrastive comparison with Azerbaijani shows that these functional subdomains
correspond to several formally independent case categories and syntactic devices, revealing a
systematic asymmetry in form-function mapping. While Arabic exhibits a many-to-one mapping
between morphological form and grammatical function, Azerbaijani displays a predominantly
one-to-one mapping. We conclude that jarr and nasb should be analyzed not as specialized case
markers, but as polyfunctional case domains. This perspective contributes to contrastive Arabic-
Turkic grammar and to a broader typological understanding of case systems.

Keywords: case, jar, nasb, functional case domain, contrastive linguistics, Arabic-
Azerbaijani, form-function mapping.

Introduction

In traditional grammatical descriptions of Arabic, nominal forms are usually
classified as having three cases: nominative (raf), genitive (jarr), and accusative (nasb).
This terminology has become firmly established in both pedagogical and scholarly
Arabic linguistics and continues to be widely used in descriptions of Modern Standard
Arabic.

However, the functional distribution of the forms jarr and nasb in actual syntactic
usage extends far beyond the meanings traditionally associated with the genitive and
accusative cases in the European grammatical tradition. In particular, the form jarr is
used not only to express possessive relations in idafa constructions, but also to mark
directionality, location, and source in positions following prepositions. Similarly, the
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form nasb functions not only as a marker of the direct object, but also as a means of
encoding adverbial, modal, and emphatic meanings.

This discrepancy between traditional terminology and actual functional
distribution calls into question the sufficiency of identifying jarr with the genitive case
and nasb with the accusative case. From a typological perspective, it points to an
asymmetric relationship between form and function in the Arabic case system, in which
a limited number of morphological markers serve a wide range of syntactic and
semantic roles.

In order to identify and formalize this asymmetry, the present study proposes a
contrastive-functional analysis of the forms jarr and nasb in Modern Standard Arabic,
using the agglutinative case system of modern standard Azerbaijani as comparative
material. “A grammatical analysis based on one language or a small number of languages
will not suffice to reveal linguistic universals; only a systematic empirical survey can do so”
(Christiansen et al. 2009: 5). Unlike Arabic, Azerbaijani encodes each of the major
syntactic roles - possession, direction, location, source, and direct object - by means of a
distinct case suffix, which makes it possible to trace the distribution of functional
meanings across morphological forms with a high degree of transparency. The
functional specialization of Azerbaijani case suffixes is directly reflected in their
syntactic government. As Khalilov illustrates, different grammatical relations require
different case forms, e.g. “feilin talabina géra: kitab-dan oxumagq, kino-ya baxmaq va s.;
qosmanin talabina gora: san-a géra, ev-a qadar va s.” (Khalilov, 2000: 154).

The aim of this study is to establish the functional domains of the forms jarr and
nasb and to contrast them with the corresponding case categories of Azerbaijani. It is
argued that jarr and nasb do not constitute cases in the narrow European sense, but
rather function as polyfunctional case domains encompassing several distinct
grammatical roles. In this way, the paper contributes to contrastive Arabic-Turkic
grammar and to a more general typological understanding of the relationship between
form and function in case systems.

1. Case as a Grammatical and Functional Category

In typological and functional linguistics, case is commonly viewed not merely as a
formal morphological marker, but also as a means of encoding the syntactic and
semantic roles of nominal groups in a clause. “Case is a system of marking dependent
nouns for the type of relationship they bear to their heads. Traditionally the term refers to
inflectional marking, and, typically, case marks the relationship of a noun to a verb at the
clause level or of a noun to a preposition, postposition or another noun at the phrase level”
(Blake, 2001: 1). In this sense, case functions as an interface between morphological
form and grammatical function, reflecting how roles such as agent, patient, recipient,
location, and direction are distributed within linguistic structure.

In typological and functional linguistics, it has repeatedly been noted that case
markers often exhibit functional polysemy and do not stand in a one-to-one corres-
pondence with syntactic roles across languages. As Blake observes, “case systems are
often characterized by a high degree of polysemy, with a single case form serving a
range of different syntactic and semantic functions” (Blake, 2001: 79). See also Croft
(2003) and Malchukov and Spencer (2009).
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From a typological perspective, case systems differ in the nature of the
relationship between form and function. In some languages, there is a predominantly
one-to-one correspondence between a case marker and a syntactic role, whereby each
basic grammatical function is encoded by a distinct morpheme.

This type of mapping is characteristic of agglutinative languages, including
modern standard Azerbaijani, in which functions such as possession, direction, location,
source, and direct object are expressed by separate case suffixes.

This typological characterization of Azerbaijani is in line with general obser-
vations about agglutinative case systems. As Blake remarks in his discussion of case
typology, “Turkish is a convenient language to use to illustrate case since it is an
agglutinative language” (Blake, 2001: 10). The Azerbaijani case system exhibits the
same structural principle of formal specialization of case markers.

This approach is grounded in the general typological principle that linguistic
categories must be analyzed in terms of the systematic relationship between form and
function across languages. As Croft emphasizes, “typological classification ..requires a
cross-linguistic analysis of the relationship between linguistic form and function” (Croft,
2003:15).

In other languages, by contrast, a single case form may serve multiple syntactic
and semantic functions. In such systems, an asymmetric and polyfunctional relationship
emerges between form and function, whereby a limited number of morphological forms
cover a wide range of grammatical roles. This type of functional distribution is
characteristic of inflectional languages, including Modern Standard Arabic. This asym-
metry between morphological form and grammatical role is not anomalous from a
typological point of view. As Blake explicitly notes, “‘grammatical relations need not be in
a one-for-one correspondence with cases” (Blake, 2001: 10).

In this paper, we treat case not as an isolated morphological marker, but as a
functional domain that unifies a set of syntactic and semantic roles that are regularly
encoded by the same form. By “functional case domain”, we mean a stable association
between a single morphological form and a recurrent cluster of grammatical functions,
regardless of their traditional case labels. This terminological and methodological
choice is consistent with Blake's proposal to treat case categories in functional rather
than purely formal terms. As he states, “for this reason I will refer, for the most part, to
cases as having functions or meanings” (Blake, 2001: 10). This functional interpretation
of case is consistent with typological observations that cross-linguistic comparison
becomes problematic precisely in situations where a single morphological form
systematically combines multiple grammatical functions. As Croft notes, “difficulties in
cross-linguistic comparability arise chiefly when a single form combines multiple functions
(as often happens)” (Croft, 2003: 14). This understanding of case allows us to move
beyond the purely terminological identification of jarr with the genitive case and nasb
with the accusative case, and to analyze these categories as polyfunctional case
domains.

A contrastive comparison of the inflectional case system of Arabic with the
agglutinative system of Azerbaijani provides a useful typological perspective for
identifying how grammatical functions are distributed across morphological forms. In
Azerbaijani, each of the major functions - possession (yiyalik), direction (yonliik),
location (yerlik), source (¢ixisliq), and direct object (tasirlik) - is encoded by a distinct
case suffix. From a formal point of view, Azerbaijani case suffixes are regular inflectional
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markers that attach to the end of nominal stems and follow both derivational and plural
suffixes. In Azerbaijani grammatical tradition, the category of case is explicitly treated
as a morpho-syntactic category, reflecting both formal and functional properties. As
Khalilov states, “hal kateqoriyasi morfoloji-sintaktik kateqoriyadir. Bu kateqoriya tizra
dayisan sézlar formaca morfoloji, vazifaca sintaktik talablardan irali galir” (Khalilov, 2000:
154). This makes it possible to use the Azerbaijani system as a functional “matrix” for
interpreting the distribution of roles encoded by the forms jarr and nasb in Arabic.

We therefore analyze case as a functional category and treat jarr and nasb as case
domains encompassing several distinct grammatical functions. In the following section,
we reconstruct the functional field of jarr on the basis of data from Modern Standard
Arabic.

2. The Functional Field of Jarr in Modern Standard Arabic

The form jarr is traditionally described in Arabic grammar as the genitive case,
whose primary function is to express possessive relations and to mark nouns governed
by prepositions. However, such a definition captures only a limited portion of the actual
functional spectrum of this form and fails to account for the diversity of syntactic and
semantic roles that are regularly encoded by jarr in Modern Standard Arabic. As Ryding
explicitly states, “the basic rule that applies to both classes is that the noun, noun phrase,
or adjective object of the preposition is in the genitive case” (Ryding, 2005: 367).

From a functional perspective, jarr does not constitute a single narrowly defined
grammatical category, but rather a cluster of interrelated roles that can be grouped into
at least three major zones: (i) the expression of possession in iddafa constructions, (ii)
the marking of nouns governed by prepositions, and (iii) the encoding of locative,
directional, and ablative meanings. We examine each of these zones in turn.

2.1. Jarr in Possessive Constructions (idafa)

In idafa constructions, the form jarr marks the second component of the noun
phrase and expresses a range of attributive relations, including possession, part-whole
relations, generic-specific relations, and material relations. In such constructions, jarr
functionally corresponds to the genitive case in agglutinative languages, including
Azerbaijani.

Compare: <l QS kitabu t-talibi “the student's book” and miiallimin kitabi “the
teacher's book”.

In both languages, the noun denoting the possessor is marked by a dedicated
morphological device: jarr in Arabic and the genitive case (yiyalik) in Azerbaijani. In this
position, the functional correspondence between jarr and the Azerbaijani genitive is
relatively transparent.

However, even within iddfa constructions, the form jarr is not restricted to the
expression of possession in the narrow sense. It is also used to encode a broader range
of attributive relations, for which Azerbaijani often requires additional lexical or
syntactic means in order to specify the precise semantic type of the relation.

2.2. Jarr after Prepositions: Expansion of the Functional Spectrum

The most substantial divergence between the traditional interpretation of jarr as a
“genitive case” and its actual functional behavior emerges in positions following
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prepositions. In these contexts, jarr functions as an obligatory form governed by the
preposition, while simultaneously serving as a morphological marker for a range of
spatial and relational meanings regardless of the specific semantic role of the noun
phrase.

Compare: Jdall J) ila I-jabali “to the mountain® and Jall & fi I-jabali “on the
mountain / in the mountain”, il &« mina I-jabali “from the mountain”.

In all three cases, the noun J=») is marked by the form jarr, despite the fact that the
semantic roles involved are clearly distinct: direction toward a goal, location, and
source of motion. From a functional perspective, these constructions correspond to
three different case meanings in Azerbaijani: yonliik (direction): daga - “to the
mountain”; yerlik (location): dagda - “on the mountain’; ¢ixislig (source): dagdan -
“from the mountain”.

Thus, in prepositional contexts, the form jarr covers a functional field that is
distributed across three distinct cases in the agglutinative system of Azerbaijani. This
alone renders the label “genitive case” methodologically inadequate for describing the
full functional range of this form.

2.3. Jarr as a Locative, Directional, and Ablative Marker

Functionally, jarr is not a “case of possession”, but rather a generalized marker of
governed noun phrases, including those that express spatial and directional relations.

In these contexts, jarr realizes at least the following core functions:

1. Locative function

4wl & - fi[-madrasati - “in the school” & maktabda - yerlik;

2. Directional function

4w yaal N - ila I-madrasati - “to the school” & maktaba - yonliik;

3. Ablative function 4=l (s« — mina I-madrasati - “from the school” & maktabdan
- ¢xisliq.

From a functional point of view, these uses of jarr have nothing in common with
the genitive case in its traditional European sense. They show that jarr functions as a
morphological marker serving a cluster of spatial and directional roles.

2.4. Interim Summary: The Functional Spectrum of Jarr

The analysis demonstrates that the form jarr in Modern Standard Arabic regularly
encodes at least the following functions:

1. Possession and attributive relations (in idafa constructions);

2. Direction of motion (after prepositions such as ila);

3. Location (after prepositions such as fi);

4. Source of motion (after prepositions such as min).

In Azerbaijani, these functions correspond to four distinct case markers: the
genitive (yiyalik), the dative (ydnliik), the locative (yerlik), and the ablative (¢ixisliq). The
relationship between the form jarr and the Azerbaijani case system is therefore not one
of one-to-one correspondence, but of systematic overlap between functional domains.

This makes it possible to treat jarr not as a “genitive case”, but as a functional case
domain encompassing several distinct syntactic and semantic roles. In the following
section, we carry out a parallel analysis of the functional field of the form nasb.
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3. The Functional Field of Nasb in Modern Standard Arabic

The form nasb is traditionally described in Arabic grammar as the accusative case,
whose primary function is to mark the direct object of a transitive verb. However, as in
the case of jarr, this interpretation captures only a portion of the actual functional
spectrum of nasb and fails to account for the diversity of syntactic and semantic roles
that are regularly encoded by this form in Modern Standard Arabic.

From a functional perspective, nasb does not constitute a single narrowly defined
grammatical category, but rather a polyfunctional case domain encompassing at least
three major zones:

1. The marking of the direct object,

2. The encoding of adverbial meanings, and

3. The expression of modal, focal, and emphatic relations.

We examine each of these zones in turn.

3.1. Nasb as a Marker of the Direct Object

The most prototypical function of nasb is the marking of the direct object in
transitive constructions.

Compare: 5 )5 % 7 18 Saraha Zaydun tarihan “Zayd explained history”.

In such constructions, the form nasb functionally corresponds to the accusative
case in Azerbaijani (tasirlik hal), where the direct object is marked by the suffixes -1/-i/-
u/-.

Compare: Zeyd tarixi sarh etdi - “Zayd explained history”.

In this position, the functional correspondence between nasb and the Azerbaijani
accusative is relatively transparent. However, unlike Azerbaijani, where the accusative
case is specialized primarily for marking the object, nasb in Arabic is also used in a
range of other syntactic roles.

3.2. Nasb in Adverbial Functions

A substantial part of the functional domain of nasb consists of adverbial uses in
functional terms, in which the form marks circumstantial meanings of time, manner,
cause, and degree.

Compare: alusa sabdhan “in the morning”, s sari'an “quickly2, |58 katiran “very
much, a lot”.

In these positions, nasb functions as a morphological marker of adverbial
meanings that correspond to adverbial or circumstantial constructions in Azerbaijani:
sahar-sahar, tez, cox.

From a functional point of view, these uses of nasb are unrelated to object marking
and demonstrate that this form serves a distinct adverbial subdomain, which in
Azerbaijani is realized primarily by lexical and syntactic means rather than by a
dedicated case marker.

3.2.1. Nasb in hal and maf il mutlaq Constructions

An important component of the adverbial subdomain of nasb is constituted by its
use in hal and maf'il mutlaq constructions, which are traditionally treated as special
syntactic positions in Arabic grammar but form part of a unified adverbial field from a
functional perspective.
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The construction hal is used to express the temporary or accompanying state of
the subject or object and is regularly marked by the form nasb.

Compare: & e 4 ¢l ga'a Zaydun musri‘an “Zayd came quickly / in haste”.

In such constructions, nasb encodes a circumstantial meaning of manner, which
functionally corresponds to adverbial constructions in Azerbaijani: Zeyd talasik galdi -
“Zayd came quickly”.

Similarly, the construction maf'il mutlaq, in which a noun derived from the same
root as the verb is used to intensify, quantify, or otherwise modify the verbal action, is
also marked by nasb.

Compare: 1334 Gy 42 i darabahu darban $adidan - “He struck him a severe blow
/ He struck him severely”.

Here, nasb marks a noun phrase that functions as an adverbial modifier of degree
and intensity. From a functional perspective, such uses also belong to the adverbial
subdomain of nasb and have no direct counterparts in the Azerbaijani case system,
where the corresponding meanings are expressed by lexical and syntactic means.

Thus, the constructions hal and maf il mutlaq confirm that nasb is systematically
used to encode adverbial meanings that go far beyond the marking of the direct object.

3.3. Nasb in Modal, Focal, and Emphatic Constructions

A separate and typologically significant segment of the functional domain of nasb
is constituted by its use in modal and emphatic constructions, in which the form marks
a noun phrase occupying a focal or syntactically highlighted position.

Compare: s 133 &) “inna Zaydan talibun “Indeed, Zayd is a student”, 3, b yad
rajulan “O man!”

In these constructions, the form nasb encodes neither an object nor an adverbial
function, but serves as a formal marker of a syntactically and pragmatically salient
position. From a typological perspective, such uses correspond to what may be
described as focal or emphatic case forms, which have no direct analogues in the
agglutinative case system of Azerbaijani.

3.4. Interim Summary: The Functional Spectrum of Nasbh

The analysis demonstrates that the form nasb in Modern Standard Arabic
regularly encodes at least the following functions:

1. The direct object in transitive constructions;

2. Adverbial meanings of time, manner, and degree;

3. Adverbial constructions hal and maf ul mutlag;

4. Modal, focal, and emphatic positions.

In Azerbaijani, these functions correspond to formally independent means: the
accusative case (tasirlik) for the direct object, adverbial and circumstantial
constructions for adverbial meanings, and intonational and syntactic devices for the
expression of focus and emphasis.

The relationship between the form nasb and the Azerbaijani system of
grammatical role encoding is therefore one of systematic overlap between functional
domains. This makes it possible to treat nasb not as an “accusative case” in the narrow
European sense, but as a polyfunctional case domain encompassing several distinct
syntactic and semantic roles.
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4. Contrastive Mapping of Case Domains: Arabic and Azerbaijani

The contrastive-functional analysis of the forms jarr and nasb in Modern Standard
Arabic and their comparison with the agglutinative case system of modern standard
Azerbaijani reveal a systematic asymmetry in the mapping between morphological form
and grammatical function.

As demonstrated in Sections 3 and 4, neither jarr nor nasb stands in a one-to-one
correspondence with a single syntactic or semantic role. Instead, each of these forms
encodes a cluster of distinct grammatical functions that are distributed across several
formally independent case markers and syntactic devices in Azerbaijani.

Table 1 summarizes the functional distribution of the Arabic forms jarr and nasb
and their contrastive correspondences in Azerbaijani.

Table 1. Functional distribution of jarr and nasb and their correspondences

in Azerbaijani

Arabic Function Azerbaijani encoding
jarr possession (idafa) genitive (yiyalik)
jarr direction dative (yénliik)
jarr location locative (yerlik)
jarr | source ablative (¢cixishq)
nasb direct object accusative (tasirlik)
nasb adverbial meanings adverbial constructions
nasb hal circumstantial constructions
nasb mafil mutlaq lexical-syntactic devices
nasb modal / focal / emphatic roles word order / intonation

As shown in Table 1, the relationship between the Arabic forms jarr and nasb and
the Azerbaijani case system is not one of one-to-one correspondence, but rather of
systematic overlap between functional domains. While Arabic employs a limited set of
morphological case forms to encode a wide range of syntactic and semantic roles,
Azerbaijani follows the opposite strategy, distributing comparable functions across
multiple specialized case markers.

This difference can be characterized as an asymmetry in form-function mapping.
In Arabic, a many-to-one mapping is observed, whereby several distinct grammatical
functions are encoded by the same morphological form. In Azerbaijani, by contrast, a
one-to-one mapping predominates, whereby each basic syntactic role is encoded by a
distinct case suffix.

From a typological perspective, this asymmetry reflects a fundamental difference
between inflectional and agglutinative strategies of grammatical encoding. In the
inflectional system of Arabic, case forms exhibit a high degree of functional polysemy,
whereas in the agglutinative system of Azerbaijani there is a strong tendency toward
formal specialization of case markers.
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The contrastive mapping of these two systems makes it possible to reassess the
traditional identification of jarr with the genitive case and nasb with the accusative case.
These identifications fail to capture the fact that both forms function as polyfunctional
case domains encompassing several distinct syntactic and semantic roles that are
encoded separately in Azerbaijani.

5. Typological Implications

The contrastive-functional analysis of the Arabic forms jarr and nasb and their
comparison with the agglutinative case system of Azerbaijani yield several typologically
significant implications.

First, our results demonstrate that the traditional labels “genitive” and
“accusative”, when applied to jarr and nasb, fail to capture the actual functional
distribution of these forms. Neither jarr nor nasb functions as a specialized case marker
encoding a single syntactic role. Instead, both forms operate as polyfunctional case
domains encompassing clusters of distinct grammatical functions.

Second, the asymmetry revealed in the mapping between morphological form and
grammatical function highlights a fundamental typological difference between the
inflectional strategy of grammatical encoding in Arabic and the agglutinative strategy
observed in Azerbaijani. In Arabic, a limited set of morphological case forms is used to
encode a wide range of syntactic and semantic roles, resulting in a many-to-one
mapping between form and function. In Azerbaijani, by contrast, comparable functions
are distributed across multiple formally independent case markers, yielding a
predominantly one-to-one mapping.

Third, these findings have important consequences for the typological description
of case systems and for contrastive grammar more generally. They show that the
mechanical transfer of terminological categories from the European grammatical
tradition to typologically distinct languages may obscure the real structure of
grammatical systems. This conclusion is consistent with Croft’'s observation that “the
variation in structure makes it impossible to use structural criteria, or only structural
criteria, to identify grammatical categories across languages” (Croft, 2003: 13). Similar
concerns about the cross-linguistic applicability of traditional case labels and the
functional polysemy of case forms have been raised in typological studies of case
systems (Malchukov & Spencer, 2009). In particular, the identification of jarr with the
genitive case and nasb with the accusative case masks the fact that these forms serve as
multifunctional domains covering sets of grammatical roles that are encoded separately
in other languages.

Finally, the analysis supports a functional conception of case as a domain of
regularly associated grammatical meanings rather than as a purely formal marker of a
single syntactic role. From a broader typological perspective, this functional reanalysis
of case categories reflects a more general methodological principle, namely that
grammatical categories should be defined primarily in semantic and functional terms
rather than on the basis of formal criteria alone. As Croft succinctly formulates this
point, “the ultimate solution is a semantic one” (Croft, 2003: 14). This perspective
provides a more adequate framework for describing languages in which a small number
of morphological forms systematically encode a broad spectrum of functions.
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Conclusion

In this paper, we have carried out a contrastive-functional analysis of the forms
jarr and nasb in Modern Standard Arabic and compared them with the case system of
modern standard Azerbaijani. The analysis has shown that these forms cannot be fully
captured by traditional genitive-accusative labels in their traditional European sense.

We have demonstrated that the form jarr regularly encodes at least four distinct
functional subdomains: possession and attributive relations in idafa constructions,
direction of motion, location, and source of motion. The form nasb, in turn, covers at
least four major subdomains: the marking of the direct object, adverbial meanings of
time, manner, and degree (including hal and maful mutlaq constructions), and modal,
focal, and emphatic positions.

The contrastive comparison with Azerbaijani has shown that these functional
subdomains correspond to several formally independent case categories and syntactic
devices, which makes it possible to treat jarr and nasb as polyfunctional case domains
rather than as specialized case markers.

In this way, the paper contributes to contrastive Arabic-Turkic grammar and to a
more general typological understanding of the relationship between form and function
in case systems. The results of the study may be relevant both for further typological
research and for the practice of describing and teaching Arabic grammar, where
traditional case labels often fail to reflect actual patterns of grammatical encoding.
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9rab dilinda carr va nasb-in funksional sahalari:
Azarbaycan dilinin hal kateqoriyasi ila miiqayisali tahlil

VUQAR QARADAGLI™

Xiilasa

Maqalada miiasir arab adabi dilinda carr va nasb formalarinin funksional-miiqayisali tahlili
aparilir va onlarin miiasir Azarbaycan dilinin hal qrammatik kateqoriyasi ila qarsilasdirilmasi
tagdim olunur. Gostarilir ki, carr-in yiyalik hali, nasb-in isa tasirlik hali kimi ananavi sarhi bu
formalarin ifads etdiyi qrammatik funksiyalarin real spektrini tam aks etdirmir. Arasdirma
materiall asasinda asaslandirilir ki, carr formasi yalniz izafat konstruksiyalarinda yiyalik va
atributiv miinasibatlari deyil, ham da harakatin istiqamati, makan va ¢ixis manbayi manalarini
ahata edan polifunksional hal sahasi kimi ¢ixis edir. Nasb formasi isa birbasa tamamligin ifadasi ila
yanasi, zaman, tarz va daraca bildiran zarflik manalarint (o ciimladan, hal va maf7il mutlaq
konstruksiyalarinda), elaca da modal, fokus va vurgu xarakterli sintaktik mévqelari reallasdirir.
Azarbaycan dili ilo miiqayisa géstarir ki, arab dilinda bir morfoloji forma bir neca qrammatik
funksiyant ifada etdiyi halda, Azarbaycan dilinda hamin funksiyalar miixtalif miistaqil hallar va
sintaktik vasitalar vasitasila kodlasdirilir. Bu asasda carr va nasb formalarinin dar manada hal
kimi deyil, funksional hal sahalari kimi sarh edilmasinin maqsadauygun oldugu naticasina galinir.
Tadqiqat naticalari hal sistemlarinin tipoloji tasvirina va arab-tiirk dillarinin miiqayisali
qrammatikasina tohfa verir.

Acar sozlar: gqrammatik hal kateqoriyasi, carr, nasb, funksional hal sahasi, miiqayisali
dilcilik, arab va Azarbaycan dillari, forma va funksiya miinasibati.

PYyHKYUOHA/IbHbIE 3Ha4YeHusA “jarr” u “nasb” e apa6ckom aA3vike:
conocmasumeJ/ibHb1ll AHAIU3 € Kamezopuel nadedca a3ep6aiidHcaHCcKo20 A3blKa

BIOTAP KAPAJJATJIH"™™

Pe3rome

B cmamve npogodumcsi @yHKYUOHA/NILHO-CONOCMABUMEALHBIU aHau3 dopm «jarr» u
«nasb» 8 cospemMeHHOM apabCckoM AUMEPAMYPHOM si3blKe 8 CPABHEHUU C 2paMMamu4eckoli
Kamezopuell nadexca co8pemMeHH020 a3epbatidicaHckozo s3bika. [I0ka3zaHo, ¥mo mpaduyuoHHoe
omoxcdecms.ieHue «jarry ¢ pooumeabHbiM, d «Ndshy — ¢ BUHUMEAbHBIM NAJEHCOM He ompacaem
peasbHo20 06Bema epammamuyveckux @yHKyull, kodupyembvlX OdHHbIMU dopmamu. Ha
Mamepuase co8pPeMEHH020 apabCcKkozo s13blIka 060CHO8bIBAEMCSl, YMO «jarr» GYHKYUOHUpYem KakK
NoAUPYHKYUOHA/IbHAS  NAOEX}CHAsT 30Hd, 0X8ambl8awwjds, NOMUMO  NOCECCUBHbIX U
ampubymueHblX OMHOWEHUU 8 KOHCMpYKYusx udda@vl, mMakice 3HAYeHUsl HANpas/eHusl,
J0Kaauzayuu U ucmouHuka deuxceHus. Dopma «nasb», 6 ceow ouepedv, peaauzyem
COBOKYNHOCMb  pA3HOPOOHbIX  (PYHKYUL, BKANUAS MAPKUPOBAHUE NpsiMO20 06Bekmd,
adsepbuasibHble 3HAYEHUS 8peMeHU, 06pasa delicmaus U cmeneHu (8 MmoM Yucae 8 KOHCMpPYKYUsix
«hdl u maful mutlag»), a makdxce ModaibHble, PHOKYCHble U IMPbamuveckue nNOUYUU.
ConocmassieHue ¢ a3epbaiidHcaHCKUM SI3bIKOM 8blsi8AsIem CUCMEMHYH dCUMMempuio 8
CoOmHOWeHUU opmbl U @YHKYUU: ecAUu 8 apabCKOM si3blKe HECKO/bKO 2paMMAMmu4ecKux

ok
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3HayYeHUll 066edUHSIIOMCA 8 PAMKAX 00HOU Mopgoo2uyeckoll opmbl, mo 8 azepbaiidHcaHCKOM
s3blke coomeemcmeywwjue @YHKYUU 8blpaxcaromcsi pasHulMu  Cheyuaau3upo8aHHbIMU
nadexcamu u cuHmakcuveckumu cpedcmeamu. Jlenaemcs 8b1800 0 yYesnecoobpasHocmu
UHmMepnpemayuu «jarr» u «nasb» He Kak y3kocneyuaausupo8aHHbslx nadexcell, a Kak noAu@PyHK-
YUOHA/IbHBIX NAJENCHbIX 30H, YMo umeem 3HA4eHue 0/51 MUNOA02UU NAJeHCHBbIX cucmem U
KOHMpacmueHoll apabCcko-mopKCKoU epamMMamukKu.

Kawuesvle caoea: nadedxc, «jarr», «nasb», noAUPYHKYUOHANLHLIU  naded,
conocmasumenbHasl AUH2BUCMUKA, apabcKull u azepbalidxncaHcKull A3bIKU, COOmHouweHue PopMol
u pyHkyuu.
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